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• Today we will learn about the mercy of 
God.

• آج ہم خدا کی رحمت کے بارے ميں سيکهيں گے۔

• MERCY means to have kindness, to 
forgive.

• مرسی کا مطلب مہربانی کرنا ، معاف کرنا ہے۔

• God had mercy on the city of Nineveh.
• خدا نے نينويہ شہر پر رحم کيا۔

• God had mercy on his servant, Jonah.
• خدا نے اپنے خادم يونس پر رحم کيا۔



• The people in the city of Nineveh 
were very wicked.

• نينويہ شہر کے لوگ بہت شرير تهے۔

• God called his servant Jonah to go to 
Nineveh and teach the people about 
God.

• خدا نے اپنے خادم يونس کو نينويہ جانے اور 
لوگوں کو خدا کے بارے ميں سکهانے کے لئے 
بلايا۔

• Jonah disobeyed God and instead of 
going to Nineveh, he got on a boat 
and went to ANOTHER city.

• يونس نے خدا کی نافرمانی کی اور نينويہ جانے 
کے بجائے ، وه کشتی پر سوار ہوا اور کسی اور 
شہر گيا۔



• Jonah got on a ship going in the OPPOSITE 
direction from Nineveh.

• يونس نووه سے اوپوسائٹ سمت جانے والے جہاز پر سوار ہوا۔

• Jonah was running away from God and what God 
had called him to do.

• يونس خدا سے بهاگ رہا تها اور خدا نے اسے کيا کرنے کے لئے 
کہا تها۔

• While Jonah was on the ship, a big storm came.

• جب يونس جہاز پر تها ، ايک بڑا طوفان آيا۔

• Everyone on the ship was very afraid of the storm.

• جہاز پر موجود ہر شخص طوفان سے بہت خوفزده تها۔



• The ship was rocking and the 
winds were howling.

• جہاز لرز اٹها تها اور ہوائيں چل رہی تهيں۔

• But Jonah was fast asleep.
• ليکن يونس سو رہا تها۔

• The people on the ship began to 
throw their belongings overboard 
so the ship would not be heavy.

• جہاز پر موجود لوگوں نے اپنا سامان جہاز پر 
پهينکنا شروع کرديا تاکہ جہاز بهاری نہ ہو۔

• But the storm would not stop.
• ليکن طوفان نہيں رکتا۔



• The captain awakened Jonah and said, 
“Call on your God and ask him to stop 
this storm”.

•  اپنے خدا سے“کپتان نے يونس کو بيدار کيا اور کہا ، 
ملاقات کريں اور اس طوفان کو روکنے کے لئے اس 

۔”سے پوچهيں 

• Jonah said, “I am running from God!”  
• ” ! ميں خدا سے بهاگ رہا ہوں“يونس نے کہا ، 

• The men then knew that Jonah was the 
problem.

• اس کے بعد ان افراد کو معلوم تها کہ جونا ہی مسئلہ 
تها۔

• Jonah was the reason God sent a big 
storm.

• يونس ہی يہی وجہ تهی کہ خدا نے ايک بڑا طوفان 
بهيجا۔



• Because Jonah was the problem, the 
men on the boat threw Jonah 
overboard into the stormy sea.

• کيونکہ يونس ہی مسئلہ تها ، کشتی پر سوار افراد 
نے يونس کو طوفان کے سمندر ميں پهينک ديا۔

• As soon as Jonah was thrown into the 
sea, a BIG fish swallowed him.

•  جيسے ہی يونس کو سمندر ميں پهينک ديا گيا ، ايک
بڑی مچهلی نے اسے نگل ليا۔

• Jonah was inside of the fish’s belly for 
three days and three nights.

• يونس تين دن اور تين راتوں تک مچهلی کے پيٹ 
کے اندر تها۔



• Jonah cries out to God from the fish’s 
belly.

• يونس مچهلی کے پيٹ سے خدا سے فرياد کرتا ہے۔

• Jonah promises God “If you get me out 
of the fish’s belly, I will OBEY you.”

• اگر آپ مجهے مچهلی “يونس خدا سے وعده کرتا ہے 
کے پيٹ سے نکال ديتے ہيں تو ، ميں آپ کو ذمہ دار 
ٹهہراتا ہوں

• Jonah promises to go to Nineveh and 
tell the wicked people about God.

• يونس نے نينويہ جانے اور شرير لوگوں کو خدا کے 
بارے ميں بتانے کا وعده کيا ہے۔

• God had mercy on Jonah.
• خدا نے يونس پر رحم کيا۔



• God had the BIG fish spit Jonah out 
of his mouth.

• خدا نے بڑی مچهلی يونس کو اپنے منہ سے 
تهوک ديا تها۔

• Jonah is now on dry land.
• جونا اب خشک زمين پر ہے۔

• God tells Jonah to go again to 
Nineveh and preach to the people.

•  خدا يونس سے کہتا ہے کہ وه دوباره نينويہ جائيں
اور لوگوں کو تبليغ کريں۔

• This time Jonah obeys.
• اس بار يونس فرمانبرداری کرتا ہے۔



• Jonah warns the wicked people in Nineveh 
that God will destroy them if they do not 
turn to Him and repent.

•  يونس نے نينوه ميں شرير لوگوں کو متنبہ کيا ہے کہ اگر
خدا اس کی طرف رجوع نہيں کرتا ہے اور توبہ نہيں کرتا 
ہے تو خدا ان کو ختم کردے گا۔

• The people were very sorry for their sins.  
• لوگوں کو ان کے گناہوں پر بہت افسوس تها۔

• The people of Nineveh including the King 
repented for their wickedness.

• بادشاه سميت نينويہ کے عوام نے ان کی شرارت پر توبہ 
کی۔

• God had mercy on the people of Nineveh 
and did not destroy the city.

•  خدا نے نينويہ کے لوگوں پر رحم کيا اور شہر کو تباه نہيں
کيا۔



Hold Someone’s Hand
کسی کا ہاته پکڑو

Lift Your Hands to Heaven
اپنے ہاته جنت ميں اٹهائيں

Everyone say, “The Lord is Merciful!”
”! خداوند بہت مہربان ہے“ہر ايک کہتا ہے ، 
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Today’s Song is I Will Sing of the Mercies of the Lord
آج کا گانا يہ ہے کہ ميں خداوند کے مرسيوں کا گانا گا
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I will sing of the mercies of 
the Lord forever,

ميں ہميشہ کے لئے خداوند کے رحمتوں کا 
گانا گاؤں گا ،

I will sing, I will sing,
ميں گا ، ميں گاؤں گا ،

https://www.youtube.com/watch?v=cgF
zREi2n_c


